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Resumen: En este articulo nos ocupamos de un manuscritadwmlen la
Iglesia de Dayr al-May@n. Dicho manuscrito contiene un texto sobre el rito
de consagracién de algunos instrumentos litirgid®dsse a la época del
manuscrito, éste es una mina de informaciéon qué derenorme ayuda para
investigadores posteriores interesados en este.luga

Abstract: This article deals with a manuscript found in tBleurch of Dayr al-
Mayman. This manuscript contains a text on the rite ofsecration of some
liturgical instruments. Despite the age of the nsznipt, it is a mine of information
that will help further scholars interested in thii®.
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I ntroduction

The church of Dayr al-Mayim is considered, according to tradition, the
first place where Saint Antony began his ascetic 8. Timm identified the

Y | would like to thank Dr Adel Ghoneim, Directof the Coptic and Islamic sector of this

region as well as my friend Dr Gamal Hermina, whdilftated to me this visit on the 14
October 2010. Lisa Agaiby was kind enough to cdrtiee English language.
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location as Pispit,while E. Wipszycka disagreed this identificationda
proposed the village of BurmbtiR.-G. Coquin and M. Martin discuss the
history of this church in an entry in the Copticccopedid where P.
Grossmann also provides an architectural descrip#inother description
together with an architectural plan is provideddnysamuel al-Syriany and
Badii Habib® Finally, the article by M. Dewachtéralso provided a
description of the church in the nineteenth century

The Document

The document published below — was foumditu (n the churchof Dayr
al-Maymin) — and contains a text on the consecration of thegiital
items. It is well known that all the liturgical v@ds and even vestments
used during services in the Coptic Church, mustdiesecrated by either
the patriarch or by a bishop as part of the ger@iess of consecratidn.
This book can be called Pontificdls.

For this church cf. S. WM, Das christlich-Koptische Agypten in arabischer Zeit
«Tubinger Atlas des Vorderen Orients» 41/2 (Widgna 1985), pp. 742-749.

Cf. E. WPszycka, “La Vita Antonii confrontée avec la réalité géographique”, in U.
ZANETTI — E. LuccHesl (eds.), Aegyptus Christiana Mélanges d’Hagiographie
Egyptienne et Orientale dédiés a la mémoire du &ul ®evos Bollandiste«Cahiers
d’Orientalisme» 25 (Geneve, 2004), pp.135-148.

3 R.G. ®QuIN & Maurice MarTIN, “Dayr al-Maymun”, CE, lIl, pp. 838-839.

P. QRossmanN “Dayr al-Maymun”, CE, 1lI, pp. 838-839.

Fr. SamuehL-SuriaNY and Badii HsiB, Guide to Ancient churches and monasteries in
Upper Egyp{(Cairo, 1991), number 198, pp.150-151.

M. DEWACHTER, “Mar-Antonios Al-Bahr en 1828 ou Champollion eslCoptes”Le
Monde Copt&0 (1991), pp. 91-97.

7 Archbishop BsiLios, “Liturgical instruments”, CEV, pp. 1469-1475.

U. ZaNETTI, “Bohairic Liturgical Manuscripts”,Orientalia Christiana Periodica61
(1995), pp. 64-65, and especially pp. 82-85.
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Manuscript Description

The manuscript contains details on the rites ofseoration. It was
compiled for private use, which is evident if w&eanto account the small
dimensions of the piece (70mm x 110 mm). It dogscoatain foliotation.
The body of the text was written in Coptic whilettitles are in Arabic in
black ink. The original binding did not survive. dfie is a drawing in black
ink of a simple flask at the beginning of the tekhe scribe used cheap
local paper. There are traces of wax and dirt, @alh at the corners of the
sheets, which must be due to frequent use. It oenial lines per page and
3-5 words per line. The scribe displays an elegpmfessional hand,
although with many mistakes, showing that he waswsll acquainted
with Coptic grammar.

Manuscript contents

» Consecration of all the vessels of the altar

» Consecration of the Paten and its veils

» Consecration of the Chalice and its veils

» Consecration of the spoon

» Consecration of the black veils of the altar

» Consecration of the censer

» Consecration of the icons (written in a differeant)

In O.H.E. Burmester's monumental workhe provides a detailed
description of the liturgical veils, vessels angtioments® however, he
does not mention the consecration of these objéTiserefore, we believe

O.H.E. BJRMESTER The Egyptian or Coptic Church a detail descriptiohher rites
ceremoniegCairo, 1967).

10 O.H.E. BIRMESTER The Egyptian or Coptic Churghpp. 23-29.

It is important to mention that Horner editedyottle rite of consecration a new church.
G. W. HorRNER, The Service for the Consecration of a Church artdrAAccording to
the Coptic Rit¢London, 1902).
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that providing the reader with an English transtatdf these texts will help
for a better understanding of the whole rituals.

There are three editions of some of these texesfitht was published
by R. Tukhi®in 1761 in Coptic and Arabic; the second editioasw
published by Metropolitan Athanasius of Beni SueflB59 and reprinted
by his successor who bore the same name and sienia the year 1992,
in both Coptic and Arabit® ‘Abdallah — while studying therdo of Gabriel
V — provides us with an edition of these texts adll vas an Italian
translatior.

In our edition, we will separate between the pagés * and the new
page will start in the following line. The sepaoatibetween the prayers
represented in Manuscript by a zigzag line is hepeesented by :

The ornament in the beginning is represented by:

12 R. TUKHI, MMEPOC NaMa CHaYT NTE MEYXOAOrION $PHETAUEPAIIATOKTIN EXEN

HIEYXH €60Yak SEN HINa3 NTe naxon $¢al ['The second part of the Euchologion
which takes place for the holy prayers that arenfbin the contents of this book’)
(Rome, 1761), pp. 45-51.

ATHANASIUS, Metropolitan of Bani Soueifjixwi nTE€ TakorOY®IA NTE MXINPWOWY
NNITA3IC NTMETOYHR EROAIEN SEN OYANACHOCTHC @A T[IOHCOYMENON HNEM
EMNXINEPATIAZIN NHICKEYOC THPOY NTE muanepywoywi [‘The book of ordination of
all the ranks of priesthood since the readerhil Hegoumen and the consecration of all
the vessels of the altar’] (Cairo, 1992), p. 140.

A. 'ABDALLAH, L'ordinamento liturgico di Gabriele V- 88 Patriarc@opto 1409-1427
(Cairo, 1962), pp. 268-269

13

14
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A comparison with the photos will help the readiadigure out the

manuscript.

The text reads as follows:

t,\l. db Jﬁi uw

P MAra-eoC $HEHG OY02 ETMOTEN
MMO( SEN NIEQOYAR PHETE
EROAITEN TEKMETAA-GO0C NEM
MEKOYA2CA2NI EOY A MEKAAOY
MWOYCHC 61 EROASEN MICNOY
aquOYXs ‘noykeyoc'’ Thpoy nte
muyem*

w1 tnoy ‘NTeNTgom OYO02 TENTWRY
"MMOK MIMAIPOML NATAGO0C
APIKATASIOYN NTEKTOYRO
“Mralkeoc® $al 21TEN MEKNA €Y

NEM $NOYXS MIMICNOY NTE MEKXPC

21NA NTEJWWIT AYTOYRHOYT €(Ol
"NKYMIAALON "NAYTOYPria
MMWEMWYI EGY MMESMHL NTE
NIMYCTHPION “Npe(T MIwNS NTE
mcw*

MA NEM MCNOY ETTAIHOYT NTE

15 Read.
16
p. 13 numbers 37-40.
Readckeyoc

18 Lit. “rested”.

19 Readrentoo

20 Readiaickeyoc

17

Prayer for the consecration of all
the vessels of the altar

O Goodand holy God, who
‘delights™® in the saints, and
through Hisgoodness&nd His

holy commandments, Moses Your
child sprinkled blood over all
vessels of the service.

Now we ask and beseech You, O
goodlover of mankinddeignto
purify this vessel, that through
Your Holy Spirit and the
sprinkling of the blood of Your
Christthat becomes purified as a
sacred liturgical vessaif the holy
and worthy service of thaystery,
which is thdife-giving Body.

And the pure Blood of Yol

For this preyer, see Marcoa®up, The Liturgy of the Ethiopian ChurdCairo, 1959),
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MEKXPC XE (JOYAR OYO?2 (JME?D
"NWOY NXE MEKPAN €6 SEN 2R
NIBEN PLOT NEM TIHHPL NEM TTITITIA
€6Y thoy NEM CHOY

Jsby asty
2 o — —— —— ——
EA0OrITOC™ RC 1Y XY YC €C
ACIACMOC TON M TW ACON AMHN

) Jgh By Al S Mo

$nHB 118C 1 HIGGCHOYTHCZ?’
MAra60C PHETACOYTEN
eWwwrw*

E€BY EROA AJEPATIAZIN MITAIRINAX
€oME? NArA60C €neqcerTuT ™
“Hnennt® HMnekpan HHETPWTER
SEN MIAINON NTE MMO MPOMIT +
NOY ON MENNHR MMAIPOMI COYTEN
NTEKXIX NNOYT EROA "€XEN
MAIAICKOC CTCHAPWOY T dal
E€TEOYNAMAY( NXERC FEN
MAYHMYANON "NTE MEKCWMA EBY

21
22
23
24
25
26

Readeyroritoc

Readrecrniornc
ReadeTagcerToTq
Read ninneenel
ReadeTcuapwoyTt
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Christ, for Your Holy Name is
holy and full of glory in
everything: The Father, the Son
and the HolySpirit, now and
forever.

Anoint it and say:

Blessed be the Lord Jesus Christ
the Son of God, and the
sanctification of the Holy Spirit.

Prayer for the consecration of the
Paten and its veff. The bishop
says:

Master, Lord, and God, tlgmod
ownerwho stretched His holy arm
and

consecrated this plafull of good
thingsthat has been prepared by
those who love Your name and
those who recline in Your
millenniumbanquet® Now also
our Master, and lover of mankind,
stretch Your divine hand over this
blessedhatenwhich will be filled

On this prayer, see M.AduD, The Liturgy p. 14 numbers 43-44.
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$al eTovepeyNazecoe Moy
21XEN MBYCIACH

THPION NTE MeEpPel NTE Taria
"MEKKAHCIA E8Y NTE Ta HiM
nnoyalc® “eoy®lak nem nexkiwT
"NACABO0C NEM MITTHA E6Y THOY

sy 0ankb s

EYAOr'ITOC KC 1C XC YC 6C
ACIACMHMOY TOY THA ATION AMHN

M U By L L AL

$NHR T8C HIC MXC MAAH6YNOC
"NATASHI T OYO9 “$pwHI €YCOrT
PHET TE(UMEB*

NOY T OYO?2 ‘NAT<I>wpx33 TE
ETEUMETPWMI PHETA(PWN
"MIEUCNOY EROASEN MEYOY MW
MMIN MMO(| €XEN MNEUIMAACHA X

with the coal in theemainsof
Your holyBodyfor which they
(the people) willgatheraround the
altar*

The sanctuary of thieoly pure
Churchof NN of the city NN for
glory is due to You and Your
Good Fatherand the HolySpirit
now (and forever).

Then he anoints with thdyron

oil.

Blessed be the Lord Jesus Christ
the Son of God, and the
sanctification of Holy Spirit Amen!

A prayer for the consecration of
the Chalice and its veif$.The
bishop says:

Master and Lord, Jesus Christ the
true One who isvithout(sin),
being God and Man together, in
His divinity.*

Who is without separation fro

His humanity. Who shed His own
Blood for His owncreaturesnow
place Your divine hand on this

27
28
29
30
31
32
33

ReadeToyepeynarecee
Reference to the Apocalypse
Read tinovyaaic

Readcoywoy

ReadovyaTtdwpx

On this prayer, see M.Adub, The Liturgy pp. 14-15, numbers 45-46.
The Arabic version in Okl, ATHANSIUS and‘ABDALLAH adds “sins”
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"NTEKRXIX NNOYT exen
<ba1‘a4>0T34 $al tHOY aplaCIAZIN
"MMO( OYO92 MATOYTO( 21NA
NTOY(al NSHT( MIIEKCNOY
E€TTAIHOYT OYO02 MAPEUWWITL
"NOY-GEPATIIA NEM OYXW EBOA
NOYON*

NIBEN €ONACWH EROA NSHT(| SEN
OYMEGMHI OYWOY NaK NEM MEKIWT

NACA-6O0C NEM IMINA E6Y THOY J&

sy 76y J513 (o 423y (5 4
OYTOYRO NEM OYMETKAB-APOC NEM
OYCHOY HEH OY2EAXE HOYON
NIBEN 6‘9—NACOY35 EROAIEN
MEKCNOY ETTAIHOYT ‘NAAI‘G'YNON
AMHN

i S Sl 5 S oo

J PHETAYOPE MEKRWK® HCANAC
MIMPOPHTHC*

EPrEPNWA MIXINNAY NTE
NICAPadIM EPE T €60 FEN TEYXIX
eqipt® Mrmxerc "eROA NSHTC
21XEN MMANEPHYWM EY2ITC ESOYN
epoq39 THOY ON ¢ MIANTOKPATWP
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Chalice now andonsecratet and
purify it so that it maycarry within
it Your honoured blood, and may
it be healingand the forgiveness
of all.*

Who will drink from it in truth,
Glory be to You with YouGood
Father and the Hol@pirit.

Now (the bishop) takes the Myron
and anoints it from inside and
outside and he says:
Purification,purity, blessing and
sweetness to everyone who will
drink from Your honourettue
Blood, Amen!

A prayer for the consecration of
the spoort® The bishop says:
God, who made Your servant
Isaiah theprophet.*

and made him worthy to see 1
Seraphim who took tongs
containing hot coals in his hand
(with the tongs) from the altar and
placed it in (his) mouth. Now also

34
35
36
37
38
39

Readiaiador
Readzenacw

TukHI and ATHANSIUS readnierwk

TukHI and ATHANASIUS readepw

TUKHI, ATHANASIUS and‘ABDALLAH readst

On this prayer, see M.Adub, The Liturgy p. 15, numbers 47-49.
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CWOTEN TEUXIX EROA EXEN
dameceonp™ eal eToyeprTykin'
NSHTC NMIAYMYANON €60YAR NTE
MEKMONOrENHC “NWHPL TIENGC
OYO0? MENNOYT OYO0? NENCWL P THC
MXC CMOY*

€POC APIATIAZIN MMOC MHOC MMOL™
NAC “NXxOM HeM moy* nTe
tawoy*® eTsen eoyian
‘Mnloapaq>lr146 xe 00K Te txXoMm
NEM MWOY NEM IMAMAII NEM
MEKMONOrENHC "NWHPI THT IMXC
MeNSC NEM MITTNA €6Y THOoY \@:“J

B sl

OYXOM NEM OYWOY NEM OYWINI NEM
OYAl'lACHMOYC NTE TTPIAC E6Y
FEN Tarla NEKKAHCIA EGY NTE
MOAIC TA NIM AMHN*

£ sl 3 1

$NHR TISC THC MXC $a Maowp
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God thealmighty,stretch out Your
hand on thispoonby which the
Holy jewelé? of Your precious
Son, our Lord and ouaviour
JesuChrist will be obtained.
Bless it, (the veil)

sanctified it. May You grant it the
power and the glory given in that
which the Seraphim in his right
hand held. For to You, is the
power, the glory and the might
with Your precious Soidesus
Christour Lord, and the Holy
Spirit, Now (and forever).

Anoint it with theMyron oil
saying:

Power and glory and light and
sanctification othe HolyTrinity

in the HolyChurchof thecity NN.
Amen!

Consecration of the black veils of
the altaf®

Lord and Master, Jes@hristwho

40
a1
42
43
a4
45
46

From the Greek verbuyyovo
Lit. “relics”.

Readiol

Readuwoy

Readtesoy

Readcepadm

47 Readewk

TUKHI and‘ABDALLAH readraimycetp oal, ATHANASIUS HAIMYCTHP

48

This prayer is not included inTAANASIUS’ edition. In TukHI's edition the title is for the
veils which are the coloured veils of the alta&spaLLaH for the black veils. For the
prayer, see M. Boub, The Liturgy pp. 13-14, numbers 41-42.
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MIOIENWENIHT $peET N ArAGON
"MOYON NIREN ETE 26HOY XH EPO(
PHETAPWPW NTPE FEN
oyHeearnkic ad*® noyagm®
AJWERIHTOYT MIMCTEPEWMA NEM
NISHIIL NTE T$E N60C MIECHWIT
€CWERIHOYT THOY ON INENNHR
TMMAIPOML MAPE TEKXOM*

oyt ‘e’ ixen nalckeyoc
NAIDRWC ATOYHAKOYAWAOY
ETMAYMTANON "NTE NMEKCWHMA EGY
NTakwpn™ “esphi “exa® ntxon
"NTE NI2BWC ETKOYAMA EMEKCOMA
€67 SEN 1 MoAY 21NA NTOYWWOIT
eyTaneonT” ‘enenoypanion xe
HeOK” TE TXOM HEM MAMA2 NEN
MEKIWT NAIAG-O0C NEM [T E6Y
tHoy nem*

THC MATHP Jgiy )9 kb fwj
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has the treasures of mercy, who is
the giver ofgood thinggo

everyone who hope in Hift.Who
spread the heavens witlheekness
and gave different colours to the
firmament(of heaven) and the
clouds of the sky when yet there
was no difference. Now also, our
Master and lover of mankind, let
Your divine power*

come over theseesselsthese
garments which will enclose the
holy jewelsso You send upon
them the power of Your garment
which Your holy Body was
wrapped in within the tomim

order thatthey resemble all things
heavenly .

To You is the power and the might
with Your GoodFather and the
Holy Spirit, bothnow and ...*
Anoint with the Myron oil and
say:One is the holy

4 Readyt

50 Read noyakan

51 Lit. “who put his heart on Him”.
%2 Readt

53 ReadsTOYIAKOYAOAOY

5 Read nTekoywpn

% Readsxwoy

%6 ReadeyrenownT

5" Readewk
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AT1OC IC YOC AllOC TINA Ar'ION
AMHN OYXOM NEM OYWOY NEM
OYAYNAMIC NTE ¢t aAMHN

a5 Mo
$NHR MME8C THC MXC MpeEWENIHT
TENNAY ATMIOIHR™ "NATASNI
eYwanMoyt epoq eT(quPa59
"NATGWAER MCOYXEN MCEOINOY !
eXel MUANEPHYWLOY WL OYO?
"NTEUTOYBO NHNINOBI MIT¥*

AAOC AUOA( EMWYWI NEM
TAIIPOCEYXH NEM TISAHA MTIEM-H-O
$¢1 g€en oyoHT ‘NOYOTGO NEM
OYArAINH TENT20 EPOK MENCWTHP
“NACASOC (pwnoY61 €POK GT(DOPAGZ
NEM MCOOINOYUl NEM MYEMWYL NTE
OYMETOYHR SEN MOMOT NEM
NIMETWEN2HT NEM*

N Y ) S

$NHB TI8C ¢ MIMENTOKPATWP PLIOT
"MIMENEC OYO0? MENEC OYO0?
MENCWP HC MXC

58
59
60
61
62

Readerionik
Readetwoypn
Read noywT
Readywn
Read iitoypn
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Father, one is the Holy Son, one is
the Holy Spirit AmenPower and
glory andmightbe to God Amen!
Prayer for the consecration of the
censer:

Master and Lord Jesus Christ the
merciful, we see the stainless
Lamb who is called the pure
censer, containing perfumed
incense on the altar, that is to
purify the sins of*

Thepeople He looked upward

with this prayerand the burnt-
offering with one heart ancharity

in front of God. We beseech You,
O ourSaviour,accept unto You

the censer and the incense and the
worship by the priesthood.

With the grace and the mercy and
the...*

A prayer for the consecration of
the icons. The bishop says:
Master, Lord and God tt
almighty,the Father of our Lord

3 Written in different hand both Coptic and Arabic.

64
65

Readuwychc
Readian
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¢t <I>H€T%4€ROA oITEN nquﬁum
MWOYCIC™ a(THOMOC NEN"” ICXEN
9H “€ePEUXW® SEN TCKYNH NTE
tretneope npe® nrynoc
NNIXEPOYBIM HEM NICAPAPIM HAl
eToy20rc? nmwTens® ‘exen
[MAMCTHPION *

0OY02 AKTCOPIA HNCOAWMMON 21ITEN
MHI ETAJKOT( NEK ™’ SEN TR
OYO02 AKWNY2 NNECKWTTI
"NATIOCTOAOC 2ITEN MXINSICAPS,
NTE MEKMONOr ENHC NWHPL THC MXC
MENZC " EKKAHCIA NEM
9ANMONACTHPION SEN I'IPANM
mnesy” nre tekifi ““pal Tentoo
OYO?2 TENTWRY MMOK*

MIMAIPOML OYWPTT MIEKTINA E6Y
€9PHI EXEN MMAHMEN Al NTE
MEBY ° N 21 NTEYWOM

Youhanna Nessim Youssef

and ourSavourJesus Christ,

God who through His servant
Moses, gave us tHeaw from the
beginning in order to place (it) in
thetabernacleof covenant digure
of the Cherubim and the Seraphim
who cover with their wings the
Mercy Seat®

And You gave Solomon wisdom
through the house that he built for
You in Jerusalem. And You
revealed Yourself to Your chosen
Apostleghrough theéncarnation

of Your Only Begotterson Jesus
Christour Lord®. Churches and
monasteries were namatfter the
saints and thenartyrs

Therefore we beseech and we ask
You*

O lover of mankind, send Yo
Holy Spirit on thisicon of saint

NN in order thatit will become a

5 Readn

5 ReadsToyowkC

68 Read nnoyteno

9 Ex 25:17-20.

° Readiak

' See note below.

2 Read pan

® Read nnesy

7 Readeere pal

75
order to build to You™.

% Readpneoy

The scribe here jump one line from the originad aead neepoykwT nak “H2an, “in
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“Hoannen”’ “HTe Moyxal OYAHMEN
NTE OYTAXPO 2WIMOC NHESH T
Mnoyol 1poq”® sen noynast
NTE(SI2MOT NTEN ¢ €9PHI EXWVOY
ETXW EROA NTE NENNOBI XE
"CMAPWOYT OYO2 (MED NWOY
NXEe*

I'IGKPGNSO €oY <l>l(l)T81 NEM MM

EBY THOY HEM Jsins oy Al Lot f

FEN $PaAN MPIWT NEM TWYHPL NEM
M €6Y TepIaAC €6Y NOYMOCIOC

tnoy

ol oM e oSl el 5 S £
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harbour of salvation, darbour of
strengthso thatwhoever advances
towards it in faith receives
blessing from God and the
forgiveness of sins. For blessed
and full of glory is*

Your holy name Fath&and the
Holy Spirit. Now and ...

Then he anoints it with the Myron
oil saying:

In the name of the Father and the
Son and the Holgpirit, the holy
consubstantialrinity Now
Finished and completed is the
consecration of the icons in the
peace of the Lord Amen!

The first prayer does not occur in Metropolitan #&thsius of Beni Suef’s
edition® however, it is attested in the edition of T{Rkind theordo of
Gabriel V.% The scribe writesskeyoc without c. The scribe used the

7
78
79
80
81
82
83

Read noyanmen
Readineenat
Readepoq

Read rinekpan
See next note.

All the other witnesses ad@:m nwpnpr , “and the Son”.
ATHANASIUS, Metropolitan of Bani Soueifjixwi NTE TaKOAOY®IA NTE MIXINPWW

HHITASIC NTMETOYHR EROASEN SEN OYANACNWCTHC (A [MOHTCOYMENON NEM
EMXINEPATIAZIN NHICKEYOC THPOY NTE MMaNepywoy WL, P. 140.

84

R. TUKHI, MIMEPOC MaAMA CHAYT NTE MIEYXOAOTION PHETAUEPATIATOKTIN E€XEN

HNIEYXH €00YAR SEN NINAZ NTE MAIXWOM $al, pp. 49-50

A. ‘ABDALLAH, L'ordinamentq pp. 268-269.
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singular forckeyoc while the wordrhpoy contradicts the singular. The
title is for all the vessels, however, in the tad pray that theckeyoc
(vessel) to becomeyrarion (kewuniiov). This second word means
“treasure of a church, particularly sacred ves®el”.

The Prayer of the consecration of the censer iattested in the edition
of Athanasius or Tukhi or Abdallah, or even in Maatpt 253 of the
Coptic Museurff however, it is attested in the manuscript Britisbrary
Or 435 fol.pr& r-v.28 This means that the scribe had access to a doayli
as it is unthinkable that a scribe with poor knalge of Coptic — as we can
see from the number of mistakes that he committedopying the text,
would compose such a beautiful text.

Conclusion

From this document, we can assume that a bishddithe church of
Dayr al-Mayntin at the beginning of the twentieth century. App#sethis
visit took place after the renovation. On this ®ion, he consecrated
vessels of the altars, a paten, a chalice, a spedla,and a censer. It seems
that no major architectural renovations were urader, as these
renovations would require the prayer for re-coratimn of the church?
We think that this visit was not organised in add@and hence the bishop
did not bring with him the manuscript of the poictid. A skilful scribe
copied for the bishop a new copy (pocket size)aa#rried in his pocket;

8 W.A. LAMPE, A Patristic Greek LexicofOxford: Clarendon Press, 1960), p. 740a

87 Youhanna Nessim &UsSEF “Prayers for the consecration of the Censer, lanijical
garments'BSAC forthcoming)

W.E. QRum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the Britistuseum(London,
1905), pp. 357-358, number 849.

For this rite cf. Youhanna Nessimo¥sser “Les rituels de la reconsécration”, in S.
EMMEL, M. KRAUSE, S.G. RICHTER, S. SCHATEN (eds.), Agypten und Nubien in
spatantiker und christlicher Zeit, Sprachen und tkrdn des christlichen Orients
Sprachen und Kulturen des christlichen Orients. eAktdes 6 Internationalen
Koptologenkongresses, BANWiesbaden, 1999), pp. 511-515.
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however, this skilful scribe did not possess enolagbwledge of Coptic
language.

Having prepared the manuscript, the bishop fouatttiere was also an
icon(s) to be consecrated, so another scribe gldffsl than the previous
one) added the prayer for consecration for icoresple the recent age of
this manuscript, we find that the prayer for conatiag the censer is rare,
and it seems that the scribe found it in a locatusaript.

Our manuscript contributes to our better knowled§ehe history of
Dayr al-Mayniin's site. However, an architectural study is stileded in
order to be able to discern whether there werer stmvations which took
place around the date of consecration of the ldafginstruments as
reflected by our manuscript.

Addendum

Some of these prayers were also used in the Ednigphurci’. Since the
prelate of Ethiopia was Egyptian, he delegates &ighority for
consecrating the liturgical instruments to the §iggo pray these prayers
before the liturgy.

% For the prayer for the consecration of all thesets of the altar cf. Rev. Marcos
Daoup, The Liturgy of the Ethiopian ChurclCairo 1959, p. 13 number 37-40. For the
Prayer for the consecration of the Paten and its Marcos Daoup, The Liturgy p. 14
numbers 43-44. For A prayer for the consecratiotthef Chalice and its veils Marcos
Daoup, The Liturgy pp. 14-15 numbers 45-46. For a prayer for the coasen of the
spoon. Marcos Boub, The Liturgy p.15 numbers 47-49. For Consecration of the black
veils of the altar Marcos &ub, The Liturgy p.13-14 numbers 41-42. The prayer for
censer and the icons are not included.
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